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AHHOTaANUA

CeronHst HayuHBIH HHTEpEC K NpoOIeMaTHKe JeHKcrca Kak CHCTEMbl MParMaTuyecKux
3HAKOB JTMYHOW (MIEPCOHANbHBIN AEHKCHUC), TPOCTPAHCTBEHHON (IPOCTPAHCTBEHHBIN
IeHKCHC) M BPEeMEHHOH (TeMIOpaibHBIN IEHKCHUC) OPUEHTALMH 3HAYMTEILHO BO3POC B
CBSI3M C aKTyaJbHOCTBIO MCCIEJOBaHUI, MOCBAMEHHBIX KOMMYHUKAaTHBHOMY aCNEKTy
s3bIka. PaHee NENKTHYHOCT BU/JA OTPULIANIACH O MPUUMHE XapaKTEepH3aluK UM AEHCTBHA
UM COCTOSHUS 0E30THOCHTENBHO K aKTy KOMMYHHKanuu. OIHAKO COBPEMEHHBIN 3Tam
Pa3BUTHS JNUHTBUCTHKM AMKTYET HAa3pEBLIYI0 HEOOXOIMMOCTbH aHalM3a IIaroibHOTrO
BHJa B HOBOM pakypce, TaK Kak JCHKTHUECKHE 3JEeMEHTHl MHOTIa OOHAPYKUBAIOTCS B
BUJIE CKPBITBIX KaTeropuil. Llenplo faHHOTO MccnenoBaHUs ABISETCS OTBET HAa BONPOC
0 HaJIMYMU AEHKTUYHOCTH Y IVIArojbHOTO BUJA B OEMOPYCCKOM M aHIIMHCKOM SI3BIKax C
y4eTOM HaOJIro/aTeNsl, BHICTYAIOMIEr0 KOTHUTHBHOM OCHOBOM SI3bIKOBBIX MOHATHH. B x071€
MPOBEICHHOTO KOHTEKCTYalbHOTO aHaNM3a OENOPYCCKOTO M aHIIMHCKOTO (haKTHUeCKOro
Marepuana 13 HarmoHnansHoro Kopryca pyccKoro si3bika ObLIO BBISBICHO, YTO TIArOIbHbIH
BHJ SIBJISICTCS ICHKTUYECKOH KaTeropueil, KoTopasi 3aBUCUT OT 0COOCHHOCTEH BOCHPUSTHS
cyOBEKTOM OKpYysKarolie IecTBUTEIbHOCTH. B cityuae coBepieHHOro Buaa 1in nepdexra
MPOHMCXOAUT BKJIIOYEHHE BPEMEHH M MPOCTPAHCTBA OMMCHIBAEMOTO COOBITHS B JHYHBIN
MPOCTPAHCTBEHHO-TEMIIOPAJIBHBIN KOHTUHYYM TOBOpsIIEro. B cimyyae HecoBepIIeHHOTO
WIH JUITEIBHOTO BH/Ia UMEET MECTO BKIIOUEHHE NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI MO3UIIMN
TOBOPSILEr0 MM HaOMIoaTeN s B ONUCHIBACMBI UM TEMIOPaIbHO-IPOCTPAHCTBEHHBIH
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KOHTHHYYM CHUTYallUM C BO3HUKHOBEHHEM 3((eKTa JUIAIErocst BpeMeHH, TOTPY)KEHHOCTH B
npotuecc. B OenopycckoM s3bIke KaTeropust BUa OIpeAesseT pe3yIbTaTHBHOCTb CEMaHTHKH
MMIICPATHBA B OTIINYME OT aHIIMHCKOTO SI3bIKA, TI¢ IMIIEPATHB HE B3aUMOACHCTBYET C 3TOH
[AroJiIbHOU KaTeropuei.
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CeronHs HayYHBIN HHTEpEC K TpobIeMarrke JeHKcrca Kak CHCTEMBbI TParMaTHaecKux
3HAKOB JIMYHOH (TIEPCOHATBHBIN ACHKCHC), IPOCTPAHCTBEHHOU (TIPOCTPAHCTBEHHBIN
JIEHKCHC) ¥ BpEMEHHOH (TeMIOpaTbHBIA TEHKCHC) OPUCHTAIINH 3HAYNTEIHLHO BO3POC
B CBSI3U C aKTYAIbHOCTBIO HCCIIEIOBAHMUH, TOCBSAIIEHHBIX KOMMYHHKATHBHOMY acCIeK-
Ty si3bIKa. TpasiuIInOHHO S3BIKOBBIMH CPECTBAMHU BBIPAKEHUS JISHKCHICA CUUTAIOTCS
Hapeuus W IJIarojbHasi KaTeropus BPEMEHHU, TECHO CBSI3aHHAs C KaTeropmei BUja,
obo3Hayaromeit cnenuduKy MpoTeKaHus JSHCTBISI BO BpeMeHH. PaHee TeHKTHIHOCTh
BUJIa OTPHUIIATIACH [TO IPUYMHE XapaKTePU3AIH UM JeHCTBHS HITH COCTOSTHUS O€30T-
HOCHTEIIPHO K akTy KOMMYyHHKanuu [28]. OmHaKo COBPEMEHHBIM dTall Pa3BUTHSA
JMHTBUCTHKH TUKTYET HA3PEBIITYIO HEOOXOAMMOCTH HCCIIEIOBAHMS TIIAar0JILHOTO BH/IA
B HOBOM paKypce, TaK KaK MHIEKCATbHBIC WM JEHKTUYECKHE AIIEMEHTHI HHOTIA
00HAPYKMBAIOTCS B BUJIE «CKPBITBIX KaTETOPHID B CAMBIX HEOXKHIAHHBIX YIaCTKax
SI3BIKOBOM CHCTEMEI [ 7, €. 335]. DTOT ITOIXO0 MPUBOIUT K IEPECMOTPY TPATUITHOHHON
TOYKH 3pEHUS, OTPHUIIAIOIIEH HATMINe CEMaHTHKH YKa3aTeIbHOCTH Y KaTeTOPHUHY BUA,
¥ TIOCTENIEHHOMY TIPU3HAHUI0 ee neikruunoctH [1, 5, 10, 17, 24; 36, ¢. 315] Ha oc-
HOBE CBSI31 BHJIA C BHYTPEHHEU «TEMIIOPAIBHOM CTPYKTYPOH IEUCTBUS U €€ UHTEP-
npetarueit ropopsmumM [ 1, ¢. 12; 13, ¢. 500; 30, c. 5]. Bece 3T0 1M03BOMSIET OTHECTH
IJIaroJIBHBIN BU K CYOBEKTUBHO-UHTEPIIPETAIMOHHBIM KaTETOPHUSIM, YCTAaHABINBAIO-
ITIM YTOJI 3pEHUST PACCMOTPEHHSI OObEKTHBHOW BHESI3BIKOBON JIEHCTBUTEIHPHOCTH B
dhopmax s3p1Ka [13, ¢. 23-24].

MeI He cTaBuM Tiepes] co00i 3a/1ady MPOBECHHS BCEOOBEMITIONIETO UCCIIEA0BA-
HUSI KATETOPUH BUJIA B OCIIOPYCCKOM SI3bIKE U ACTIEKTa B AHTJIMACKOM SI3BIKE, KOTOPBIM
MOCBSIIEHO 3HAYUTEJIbHOE KOJIMYECTBO JIMHIBUCTUYECKUX IUTYyauid. Haiel uenbro
SIBIISIETCS] OTBET HA BOTIPOC O ICUKTUYHOCTH ITIAr0JHHOTO BH/IA B ATHX A3BIKAX C y4e-
TOM HaOJIO/IATEeNs], BHICTYIIAIONIETO KOTHUTHBHON OCHOBOM SI3BIKOBBIX ITOHITHIA, pe-
MPE3CHTUPYIONIUX SBJICHUS OKpyXkatoriero mupa. O0sS3aTelbHOCTh MPUCYTCTBUS
HaOIroaTeNs C ero CroCOOHOCTBIO 3PUTEIHFHO BOCIPHHUMATH JEHCTBUTENBHOCTD
KaK HEOThEeMJIEMbIH MHTETPAIbHBIN MPU3HAK TIIarOIbHOM KaTeropuy BHIA OTPaKeH
B DTUMOJIOTUU CaMHX TEPMHUHOB «BHUI» (OT rped. eidos ‘Bum, ¢urypa, To, 4TO
BUAUMO’, JaT. videre ‘BumeTs’ [25]) U «acmekT» (OT Jat. aspectus ‘B3I, B30P;
3peHme’, aspicere ‘co3epIiaTh, HAONOAATh” W MPOTOUHIOCBPOIICHCKOTO KOPHS
*spek- ‘mabmromars, 3amedats’ [9]). CaMu BHIOBBIC 3HAYCHUS UCTOPUICCKU Pa3-
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BIJIMChH KaK PE3yJIbTaT KOHLENTYaJlbHOTO OCMBICICHUSI YHUBEPCAIbHOW OMHApHOM
OMIO3ULIMH ONPENETIECHHOCTh — HEONPEACIEHHOCTH [22], 0CHOBAaHHOW Ha HETIOCPE-
CTBEHHOM IE€PLENTHBHOM OIBITE HHANBUAYYMA, KOTIa YyBCTBEHHAsI AAHHOCTh 00b-
€KTOB TI03BOJISICT HAOIIOAATENIO JIOKAJIM30BaTh UX HAa BPEMEHHOM OCH Kak coBIaja-
IOIINE CO BpeMeHeM HaOI0ICHHS HJTH HE COBIAAAIONINE C HUM. Takoi KOTHUTHBHO-
CEMaHTHUYECKHM pakypc MO3BOJSIET paccMaTpuBaTh BUJ KaK CUTHU(UKATHBHYIO
KaTeTOpUIO ¢ OpHEeHTauuel Ha 00O03HaYeHHE MOHATHS U MMEIOLIEH, ¢ OJHOU
CTOPOHBI, 00BEKTUBHYIO IPUPOY KaK peasIbHbIA (PAaKT OTAEIBHOTO KOHKPETHO-
ro SI3bIKa U B TO K€ BPEMS BBICTYIAIOIIEH KaK CyObEKTUBHOE SIBICHHE C OTpa-
XKeHueM cneuudukn ocoOEHHOCTEH OCMBICICHHUS OKPYXKAIOWIEro MUpa IMpea-
CTABUTEISIMH JAaHHON JIMHTBOKYJIBTYPBI C TPOTUBOMOCTABICHNEM HAOII01aeMbIX
COCTOSTHHH, NeHCTBHH, COOBITHIH, HeHaOmogaeMbM [ 10, c. 125].

B cucreme coBpeMeHHOT0 06€10pyCCKOro I1arojia TpaaiuOHHO BEIACISCTCS 1BE
BuoBbIe (hopmbl: HecoBepieHHbIH (HCB) u coBepiiennsiii (CB). HecoepiueHHblIi
BUJI YKa3bIBAaeT HA HEIMMUTHUPOBAHHOCTH EHCTBUS ONPEACICHHBIMU PAMKaMH, €0
HPOJOJKUTEIBHOCTD, Ha4aslo, OBTOPSIEMOCTD (Tparuisiis). CoBepiieHHbIH BU (UTO
czenaTh?) yKa3bplBaeT Ha JOCTHKEHHUE JCHCTBHEM CBOETO Mpezesa, pe3ysprara, 3a-
BEpLICHHOCTH (TIpbIraTaBallb). HecMoTps Ha reHeTH4ecKyo O1M30CTh OEIOPYCCKOTO
U aHIIMHACKOTO SI3BIKOB, MBI HE HAaXOJUM aHAJIOTHYHOW OMHApHOW acHeKTyaJIbHOU
CHCTEMBI Y aHIIMHCKOTO TJIaroja, a caM BUJ OCTAETCS MPEAMETOM 0XKECTOYEHHBIX
CIIOpPOB B aHIIHCTHKE. Tak, HEKOTOPbIE HCCIIE0BATENN OTPHLIAIOT HATMUUE KaTErOPHU
ACIIEKTa B AHIJIMHCKOM $SI3bIKE, IOCKOJIbKY OHA MOIYYaeT HEe CUHTEeTUYecKoe [27, ¢. 2;
38, c. 196], a minoMaTnueckoe BeIpakeHUE «0e3 MOCIeA0BaTeIbHO PYHKIMOHUPY-
forero Habopa rpammarudeckux popm» [2, ¢. 301]. Mbl monaraem, 4To BU HEOOXO-
JMMO PaccMaTpuBaTh B KOMIUIEKCE C IpaMMaTHUYECKOM KaTeropueil BpeMeHH, IO-
CKOJIBKY TpaMMaTHUYeCKasi KaTeropysi BpeMEHH J1aeT BHEIIHIO, OOBEKTHBHYIO TEM-
HOPABHYIO XapaKTePUCTHKY CUTYAIMU B OTIMYHUE OT BH/Id, ONMCHIBAIOLIETO CUTYALHIO
u3nyTpH [30, c. 5].

HecmoTtpst Ha oTcyTCTBHE €IMHCTBA B3IVISAOB HA CTaTyC 3TOW KAaTErOPHUHU B aH-
TIIMHACKOM sI3bIKe, OOJIBIIMHCTBO HCcieaoBarenel BeaessioT oommi (Indefinite),
mmrtenbHbli (Continuous) acniekTsl [35, ¢. 18]. @opMbl o01mIero Bua He MPHIAIOT
JEHCTBHUIO OIPE/ICIICHHOM BUTOBOM XapaKTEPUCTUKH, TOCKOJIBKY 3TO IEHCTBHE MOKET
ObITh ofHOKpaTHBIM (I smiled at Catherine and she smiled at me (E. Hemingway.
Farewell to Arms) [16]): «5 yneiOnyncst KatpuH, u oHa yneionynacs Mue» (E. Ka-
namHukoBa) [16], mHOTOKpatHEIM (I always get up as soon as the alarm sounds
(J. Fowles. The Collector): «fI Bcerna Bcrato cpasy, Kak OyAniIbHUK 3a3BOHUT» (M.
beccmeprras) [16]), He orpaHudeHHBIM BO BpeMenH (Physiognomy, like every other
human science, is but a passing fable (H. Melville. Moby-Dick): «®u3nornomuxa,
KaK ¥ BCSKas HayKa, — JIMIIb ipexosmiee m3mbiiuieHue» (M. M. bepumrreiin) [16]).
OTH 3HaUYEHUSI BBISIBIISIIOTCS TOIBKO B KOHTEKCTE KaK PE3yJbTaT MHTEPAKIIMN CEMaH-
THKH IJIarojia v 3Ha4eHus agBepOnaibHbIX JiekceM. [1oaTomMy B O€OpyCCKOM sI3bIKE
AQHIIMICKKUM TJIarojaM OOIIEro BHIa COOTBETCTBYIOT KaK IJIarojibl COBEPIICHHOTO,
TaK ¥ HECOBEPILEHHOTO Buaa: We came over the ridge and I paused (S. King. Night
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Surf): «MpbI BeIIII Ha TPI0EHb y3ropKa, 3 sSKora MavyblHAYCs CIyCK Aa IUISDKY, 1 5
cubIHIYCs» (TIepeBon Ham); They were put into my pocket by Weena, when I travelled
into Time (H. G. Wells. The Time Machine) [16]: «— Ix maknana Mue ¥ kinmHI0 YiHa,
KaJi s majgapoxkHivyay ma Yacey.

[Tonobnas acnexTyanbHass HEMApKUPOBAHHOCTH INArojbHBIX (hOpM TpymIbl
Indefinite 0OBsICHIETCS OTCYTCTBHEM YKa3aHUs HA HAOIFOAATEIS B X CEMaHTHKE, TaK
KaK CHTYyallus He SBIsETCS 00bEKTOM (aKkTHdeckoro HadmomeHus [32, c. 259], uro
HCKJIIOYAET BO3MOXXHOCTD JIOKAJIM3aLMU TOBOPSIINM OITMCHIBAEMOM CUTYallUH B IIPO-
CTPAaHCTBE M MOCIEAYIOLIETO €€ BKIIOUCHHS B Psia HAOIIOMAEMBIX UM COOBITHH
B BUJIE XPOHOJIOTHUYECKOM IeNouKu: ‘A sharp spear,” runs the Kukuana saying, “needs
no polish” (H. Rider Haggard. King Solomon’s Mines): «Octpoe Kombe, — IJIacuT
KyKyaHCKasi TIOCTIOBHIIa, — He HY»HO TounTh» (H. b. Mapkosuq) [16].

JTUTENbHBIN aclieKT XapaKTepU3yeTcsl COBNAJACHUEM BPEMEHH M MECTa MpoTe-
KaHUs JIeHCTBUS W ero HaOmoneHus [35, c. 16]: “But do not come in, please. I am
doing secret ritual with crystal ball of mine” (L. Snicket. The Carnivorous Carnival):
«— He BxoauTtsh, noxanyiicra. S nenaro TallHbIM pUTyaa ¢ MOUM XPYCTaJIbHBIM IlIa-
pom» (H. Paxmanosa) [16].

Ecnu o0muit v 1uTenbHbIN aCIEKTH TPU3HAIOTCS OOJIBIIMHCTBOM JIMHIBHCTOB,
TO nepeKT OCTACTCs MPEIMETOM HayUHBIX TUCKyccuid. HekoTopble nccnenosarenu
paccMaTpHuBalOT BUJ KaK CTICHU(PHUUIECKYI0 TPaMMaTHYECKYI0 KaTETOPUIO BPEMEHHOMN
otHeceHHoCTH [21, ¢. 312]. MBI pazaenseM TOUKY 3peHust 0 epdekTe Kak BUIOBOI
(dopme, 00s13aTEIBHO COMYTCTBYIOLIEH 1aroabHOi Kareropuu Bpemenu [32]. Co-
IJIaCHO KJIACCHYECKUM IpaMMaTHKaM, OCHOBHBIM 3HaUC€HHEM COBEPLICHHOIO BHJIA B
0eJI0pycCKOM SI3bIKE U Nep(EKTa B aHIIMHCKOM SI3BIKE BBICTYIAET OTPAaHMYCHHOCTD
neictus [ 14, c. 82], ero TOYEUHOCTh, TOCTUKEHHUE 1IEJIU U COXPAHEHUE PEe3ybTaTra
nectBus [5, ¢. 47]. Ha Hai B30, 3T BBIACISIEMbIC UCCIEIOBATEISIMUA KATETOPU-
aJbHBIC PU3HAKU HE COAEPIKAT yKa3aHUs Ha JEHMKTUYECKYIO IPUPOAY IIIaroJbHOTO
BUJIa, TIOCKOJIbKY CIeHU(HKa MPOTEKaHUs ICHCTBUS HE BCErJa MOXKET BBICTYIATh
HNOHSATHHHBIM COZEP)KaHUEM 3TOH IpaMMaTHYECKOM KaTeropyuu 1o MPUYUHE €€ OTpe-
JIeJICHUS B Pa3HBIX SI3bIKaX HEMOCPEACTBEHHO KoHTekcToM [20, ¢. 14]. Mbl npuaep-
KUBAaEMCsl TOUKH 3peHust uccienonareins H. A. JIylieHKo, KOTOpBIH ToJIaraeT, 9To «B
nepdeKTHOH popMe akTyann3upyercs MpeAcTaBiIeHue 0 CyObeKTe KaKk Halmonarese
¥ KaK Obl OTOZBUTACTCsl HA BTOPOH IJIaH MPEJCTaBICHUE O HeM Kak zesitene. C aTuM
cBs13aHa AudepeHralis BpeMEHHbIX IIIAHOB AeHCTBHS (OCTaBICHHOE 031U, ITPO-
TIe/ee) U BOCIPHUITHS, HAOIIONEHHS €r0 pe3ylbTaTtoB (Hactosiee)» [12, c. 48].
VmeHHO NoXoA K BUIY C YYETOM ITO3ULIMH HAOMIOIAaTeNs! TO3BOISICT HHTEPIPETHPO-
BaTh LEJIOCTHOCTD BOCHIPUATHS JEHCTBHS, 0003HaYeHHOTO nepdekToM. JlaHHbIi mos-
XOJl K IJIaroJbHOMY BUAY HEpeKIHKaeTcs ¢ uaesMu uccienosarens M. xyca o
«B3DIIsAIE CO CTOPOoHBD [34, c. 129], E. B. IlagyueBoii o «momeHTe HabmroneHns» [ 17],
X. Menura o «BHenrHeM aetikcuce» [15]. Paccmorpum npumep: He has done many a
good job for you ... (Ch. Dickens. Oliver Twist): «Hemano oH Xxopomux aen 1Js Bac
caenam» [16]. CornmacHo TEpMUHOJIOTUN CUTYaTUBHOU ceMaHTUKH [29, ¢. 669], B naH-
HOM IpUMepe HATMYECTBYIOT ABE CUTYALMH, T/1€ epBbIi THI S1 ¢ o0beKkTaMu /e u
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a good job B mecte 11 nepecekaeTcs MPOCTPAHCTBEHHO C CUTYyaleld BTOPOTO TUIIA
s2, peCcTaBICHHONH 00bEeKTaMu cogopsawull, cutyauus sl B mecte 12 (mpoctpan-
CTBO TOBOPSIILIEI0) B MOMEHT HaOmoneHus: w. Takum o0pa3oM, B CEMaHTHKE Iep-
(exra aHmMiicKOro riuaroia (GopMaan30BaHO NEPECEUCHHE MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOH JIOKAIU3allM1 ACHCTBHS U €ro HaOMIOAeHHs, B pe3yJibTaTe 4ero npo-
HCXOIMT BKJIIOUCHHUE MECTAa U BPEMEHHM CHTYallMUd B JIUYHOE HNPOCTPAHCTBO
TOBOPSILIETO, IPUTOM YTO «BPEMEHHOM 0XBAaT ACHCTBUS, BEIPAKCHHBIH MEpHEKTOM,
MOKET OBITh CKOJIb YTOAHO OOJIBIIMM, HO B LIGHTPE BHUMAHUS HAXOIUTCS JIMLIb
KoHeyHasi Touka» [34, c. 98-99]. Pe3ynbrar Kak OCHOBHOE 3HaueHHE Hepdexra
SIBJIIETCSA UMIUIMLUTHBIM BBIPQXKEHUEM JICHCTBYIOLIETO B JAHHOM ClIydae Iparma-
THYECKOTO (pakTopa «HAOIIOAATEIbY, POJIb KOTOPOTI'O YaCTO BBIIOIHSACT TOBOPSILUI,
ITOCKOJIBKY IIPOLIECC, BEIPAYKEHHBIH ITIar0JIOM COBEPIIIEHHOTO BU/A, [T0 MHEHHUIO A.
Hocrana, HaXOIUTCS LEITUKOM B I10JI€ 3PCHUS TOBOPSIIIETO U 0003peBaeTCs Kak Obl
u3BHe [31, c. 15, 18].

JlokazarenbcTBO HEOOXOIMMOCTH ydeTa Habirogaresst B OeopyCCKOM sI3bIKE
MOXXHO OOHApyXHTh B CEMaHTHKE IIPUCTABKU Y- B CJIOBaX TUIIA Yysaubl, YObiyb, yoee-
Ybl, UCTIONIB3YEMON Il 00pa30BaHuUsl INIAarojioB COBEpIICHHOro Buia [23], mpu ee
COIIOCTABJICHUH C TEHETHUECKHU POJICTBEHHON JIATHHCKOM IPUCTABKOM au- B IJ1aroyiax
aufero ‘y-nomry’, aufugio ‘y-6erato’ [3] c ceMaHTHKOH HCUE3HOBEHUS CyObEKTa HIIH
0o0beKTa ACHCTBHSI M3 MEPLENTUBHOIO Mo HabmoaaTens, Beayliee, N0 MHEHHIO
A. B. boHmapko, kK mpekpamieHno camoro aeiicteus [4, ¢. 99]. Ota 0COOEHHOCTh
3HauYEHHS MPHUCTABKU Y- sIBUJIACh OCHOBOM JUIS €€ MIPEBPAaILeHUs B CI0BOOOpa3oBa-
TEJBHOE CPECTBO BBIPAXKEHNUS COBEPILIEHHOIO BH/1a IVIAr0JI0B THUIIA YKy CiYyb, YRicayb,
VKJI€eiyb, B CEMaHTHKE KOTOPBIX YKa3aHHE HAa MCUE3HOBCHHE CyOBEKTa ACHCTBHSA M3
107151 3peHMs HaOJIFOaTeNsl OTCYTCTBYET.

J1st HaryIsITHOCTH ONIMCAaHKUE B COBEPILICHHOM BUE U Iep(EeKTe MOKHO CPABHUTh
¢ U300paKeHUEM B IIPSIMON NEPCIEKTUBE, KOT/AA XyAOXKHUK Kak Obl OTAENIsIET ce0s
0T n300pakaeMoro Myupa, 3aHMMaeT MO3ULHI0 Ha0MoaTeNs, KOTOPBIH HAaXOAUTCS
BHE M300pakaeMoi IEHCTBUTENBHOCTH MU MPEACTABISIET OMMCHIBAEMOE COOBITHE
u3BHe [24]. Pe3ynbrar A€HCTBUS MPEACTACT KAK MEPEXO]l B HOBOE COCTOSIHUE B
IIEPCIEKTUBE TOBOPSILEI0 MM €ro MPEeACTABUTENS M BOCIPHUHUMACTCS MM Kak
ocymectBuBueecs: coOpiTue. I1o 3TOM MpUYMHE IIarojbsl COBEPLUICHHOTO BUAA B
0eIOPyCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOT MOCJIEI0BATEIBHOCT COOBITUNA M ONPEACISIOT
JUHAMUKY OBECTBOBaHUS: «Sl ycTay 3 KaHamnKi, amisa3ey npas mblOKi rapaaskoe
HaBakoiie» (B. brikay. [lakaxait msuHe, cannamnik) [16]. Bocipustue neiictBus «B
rotoBoM Buzie» [19, c. 6] 00BSICHIET HEYOTPEOUTEIBHOCTH (POPMBI COBEPIIICHHOTO
BuJa U nepdexra B HACTOAIIEM BPEMEHH, KOTJAa FOBOPALIMM MM HaOmromaTellb
OKa3bIBAaeTCsl BHYTPU 0003HAYaeMOr0 UM IpoLecca, MPEeICTaBIsIEeMOro IarojamMu
HB B 6e10pyccKoM si3bIKE U IMIarojaMu JUIMTEIbHOTO aclIeKTa B aHITIMICKOM SI3BIKE,
KOTOpbIE, HA00OPOT, HOMELIAIOT HAOMIOIaTelIsl B CaM MPOLECC, UMEIOT OITUCATENbHbIH
XapakTep U NPeACTaBISIOT OKPYKAIOLIYIO IeHCTBUTENBHOCTD B 00PAaTHOM NepCIeK-
THUBE KaK ONMMCAHMM TOTO, YTO HaXOJUTCS B IoJie 3peHus HaOmromarens: «Bana
KJIIHAM ypasajiacst ¥ JardelHKYy MiK AByma y3ropkamm» (5. Bpwuie. [lameckis
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pabinzonsl) [6]: The moon was shining brightly (C. S. Lewis. The Chronicles of
Narnia. The Horse and His Boy): «Jlyna sipko cBetuna» (I. A. OctpoBckas) [16].

Bo3MoxXHOCTB nepueniuu AeicTBUS TOBOPSIIMM KaK IOHSATHHHAsI OCHOBa OeJio-
PYCCKOTO BH/1a M aHIJIMICKOTO acleKTa NpeJoIpeeIsieT BHITOTHIEeMbIC MU IIpar-
MaTH4YecKrue PyHKIUN B KOMMYHHUKAILMH HOCUTENIEH 3TUX S3bIKOB. Tak, UMIepaTHB
C IJIaroJIOM COBEPILEHHOTO BU/1a B OCIOPYCCKOM SA3BIKE «SBISETCS B 00IIEM MEHee
IIPOU3BOJIBHBIM, CJIEIOBATEIbHO, MEHEE BIACTHBIM U 0OJIee BEXJIMBBIM, YEM IIO-
BEJINTEIILHOE HAKIIOHEHUE HECOBEPLIEHHOTO BUa», U, 110 HabmroaeHusM A. A. 11lax-
MaToBa, B COYECTAHUU C OTPUIIAHHEM MOXET MMETh 3HAYCHHE NPEAOCTEPEKEHUS
[26, c. 474], npencTaBisIONIEro COOBITHE CKOPEE KaK pe3yibTaT, B3IVISA U3BHE, a HE
caMoO JAeHCTBHE KaK TakoBOe: «— ACHSIpOXKHA, HE Macli3Hicsi, — cKaszajia s
Haysnaron» (M. Jlapes. [peisr) [11]. BmecTe ¢ Tem B mpukas3ax WM BOCHHBIX
KOMaHJax, I7ie OT aapecara TpedyeTcs HaOMIoIEeHUE 3a MPOLECCOM BBITOTHEHUS
JeiicTBus 0e3 KOHLEHTPAaLUWU BHUMAHUS Ha Pe3yJbrare, OOBIYHO YIOTpeoiseTcs
(hopma HecoBepIIEHHOTO BUIA: «ATaHTaHbI aJ] HeOsCIEeKi 1 JIFoTacIi, 5 mixarw 3a-
JaposkHara 0oraM y OOK, KpbIuy: ,,3apamxaii!“ (B. beikay. Tpauss pakera) [7]. B
OTJIIMYHE OT OEJIOPYCCKOTO S3bIKa, AHIVIMHCKUI UMIIEPaTUB HE B3aMMOJICHCTBYET C
[JaroJbHON Kateropuei Buna: “Buldeo, heat the gun-barrels!” (R. Kipling. The
Second Jungle Book: Mowgli Stories): «bynapaeo, 3apsixkail pyxse!» (E. M.
Yuctakosa-Boap) [16]; “Just don t faint into the pit, ” his wife said (L. Snicket. The
Carnivorous Carnival): «— CMoTpu He ynaau B siMy, — OTo3Bajach >xeHa» (H.
Paxmanoga) [16].

B nepdopmaruBHbIX BbicKaszbiBaHuAX marosibl HCB HacTosiiiero BpeMeHu U
[J1aroybl OOLIETo U JJTUTEIIBHOTO aclleKTa B aHIIMICKOM SI3bIKe, BBICTYIAs JCHKTHU-
YECKUM LIEHTPOM $-3/1€Ch-Ceiuac, SBIAIOTCS MPSMBIMU SKCIUIMKATOPaMH UIIIOKY-
TUBHBIX (DYHKUMH BBICKA3bIBAHUH 3TOTrO THMNA: «— S BiHmyto 1s16e!.. Mbl 3 Mamaro
Binmyem» (II. Miceko. I'pot adaninsl) [16]; “I congratulate you,” he heard the
doctor say; “it was touch and go.” (J. Galsworthy. In Chancery): «— Ilozapasisito
Bac, — YCJIBIILIAJ OH T0JI0C IOKTOpa, — OHa Oblia Ha Bosocke» (M. borocnosckast)
[16]; I am asking you to marry me (M. Mitchell. Gone with the Wind): «— S npexn-
narato BaM pyky u cepaue» (T. Kynpssuesa) [16].

Taxum 00pa3oM, MIaroJbHbINA BUA B OEJIOPYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3BIKAX SBIISI-
eTcsl JeMKTUYECKON KaTeropuei, KoTopasi 3aBUCUT OT OCOOCHHOCTEH BOCIIPHUATHS
CyOBEKTOM MEepLENINN OKpYKalollel 1eHCTBUTENLHOCTH. B ciiyuae coBepiieHHO-
'O BU/1a TPOUCXOIUT BKIIOUCHUE BPEMEHH U ITPOCTPAHCTBA OIIMCHIBAEMOTO COOBITHS
B JIMYHBII IPOCTPAHCTBEHHO-TEMIIOPAJIBHBIA KOHTHHYYM TOBOPSILEro (MM €ro
npeacTaBuTens). B ciiydae HecoBepIIeHHOro BUJa MMEET MECTO BKIIIOYCHHE MTPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM MO3UIIMY TOBOPSLIETO TN HAOII0AaTessl B OIMCHIBACMBIN
UM TEMIOPaJIbHO-IIPOCTPAHCTBEHHBI KOHTHHYYM CUTYallMd ¢ BO3HHKHOBEHHEM
a¢dekTa IILIerocss BpeMeHH, NOIPYKEHHOCTH B IIPOLECC, YTO TO3BOJISET JKC-
IUTMIMPOBATh WILIOKYTUBHBIE (QpyHKIMH nepdopmaruBoB. B Oenopycckom si3bIke
KaTeropusi BUJIa ONpPEEIIIeT CEMAaHTUKY MUMIIEPaTHBa B OTJIMYME OT aHIIIUHCKOTO
SI3bIKA, TI€ UMIICPATHB HE B3aUMOJACHCTBYET C 3TOHM INIaroJIbHOM KaTeropueil.
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Abstract

Today, the scientific interest to deixis as a system of pragmatic signs with personal (personal
deixis), spatial (spatial deixis), and temporal (temporal deixis) orientation has increased
significantly in connection with studies devoted to the communicative aspect of language.
Previously, the deixicality of the aspect was denied due to its characterization of an action or
condition irrespective of the act of communication. However, the contemporary linguistics
demonstrates the urgent need for the analysis of the verbal aspect in a new perspective, since
deictic elements are sometimes revealed as hidden categories. The purpose of this study is to
answer the question about the deixicality of the aspect in Belarusian and English languages
with taking into account the observer, who is the cognitive basis of linguistic concepts. As a
result of the analysis of the Belarusian and English factual material selected from the National
Russian Corpus, it has been revealed that the verbal aspectual forms in these languages
are deictic and dependent on the peculiarities of the perception of the surrounding reality
by the speaker. In the case of perfective aspect, the time and space of the event described
are included in the personal spatial and temporal continuum of the speaker. In the case of
imperfective aspect, the spatial and temporal position of the speaker or observer is included
in the temporal and spatial location of the situation. In Belarusian, the aspect predetermines
the semantics of the imperative in contrast to the English language, where the imperative
does not interact with this verbal category.
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